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SUMMARY SOMMAIRE

The purpose of this enactment is to amend the Holidays Act to
change the name of the legal holiday that is observed on July 1, or July
2 when July 1 is a Sunday, from ‘‘Canada Day’’ to ‘‘Dominion Day’’.

Le but de ce texte est de modifier la Loi instituant certains jours de
fête légale afin de substituer au nom « fête du Canada » qui est célébrée
le 1er juillet ou lorsque le 1er juillet tombe un dimanche, le 2 juillet, le
nom « fête du Dominion ».
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R.S., c. H-5 Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

L.R., ch. H-5Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. Section 2 of the Act respecting Holidays
and the heading before it are replaced by
the following:

1. L’article 2 de la Loi instituant certains
jours de fête légale et l’intertitre le précé-
dant sont remplacés par ce qui suit :

  5   5

DOMINION DAY FÊTE DU DOMINION

Dominion
Day

2. (1) July 1, not being a Sunday, is a legal
holiday and shall be kept and observed as such
throughout Canada under the name of ‘‘Do-
minion Day’’.

Institution de
la fête

2. (1) Le 1er juillet est jour de fête légale; il
est célébré dans tout le pays sous le nom de
« fête du Dominion ».
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When July 1
is a Sunday

(2) When July 1 is a Sunday, July 2 is a legal
holiday and shall be kept and observed as such
throughout Canada under the name of ‘‘Do-
minion Day’’.

Report(2) Lorsque le 1er juillet tombe un diman-
che, le jour de fête légale est le 2 juillet.
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